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AHHOTaNMA

Haubosnb11yto akTyanbHOCTh M, COOTBETCTBEHHO, HaWOOJBILNYI0 TPYAHOCTb B JIMHTBOKY/ILTYPOJIOTMUECKOM TUIaHE U B
THUIIOJIOTUYECKOM acIieKTe TIpeZCTaB/isieT BbIICHEHHe OOIMX UepT W HalJlOHaIbHO-KY/IBTYPHO /IeTePMUHUPOBAHHBIX Pa3/THUMMA
TIOC/IOBUL] SITTOHCKOT'O $13bIKAa U aHIVIMHCKOro U pycckoro. [IpeMeToM ucc/iefioBaHUsA SIB/ISIETCS aHA/IU3 SIMOHCKUX TOC/IOBUL] B
CONOCTaB/IEHUM C TIOCTOBUIIAMM aHIVIMMCKOTO U PYCCKOro s3bIKOB. llenb wucciefoBaHuss — pa3paboTaTh INPHHLIUIIEI
oTipefiesieHUs] STHOKY/IBTYPHON CreLju(rKy SITIOHCKHX IOC/O0BHL] HAa YPOBHE TMOCJIOBUYHBIX MOZesiell, K/IoueBbIX TMOHSATHH,
o6pasoB. PakTUUeCKUM MaTepyasioM [JIsi CPaBHEHUs TIOCTY>KU/IM M37IaHus! TIO/IIMHT BalbHBIX T1apeMHOIOrMYeCKUX CI0Bapeil.
KynbTypHbIii 06MeH, KOTopbIM OoraTta SnoHcKast umriepusi ¢ XV BeKa, OCHOBaH Ha B3aUMHBIX LEHHOCTSIX, B YaCTHOCTU, OJHUM
W3 TaKMUX aCTeKTOB SIB/ISIOTCS COLMOKY/IBTYPHBIE [IeHHOCTH, TIPOSIB/ISIFOILMECS B TIOCTIOBUYHOM MeHTasnuTeTe. COOTBETCTBEHHO,
B IaHHOU paboTe CTaBATCS 3a/jaun:

1) cpaBHUTE 0COGEHHOCTH MeTaOpHUUeCKUX MHTEPIPETAalUi MOCTIOBHLI;

2) poBeCTH aHa/Iu3 [I0CI0BUL] HA OCHOBE STHOMMHIBUCTHYECKOIO TIOZIX0AA.

[TonyuyeHHble pe3y/bTaThl MOKAa3bIBalOT, YTO MOCTOBUL{EI MOTYT HMMeTb OJWHAKOBYIH0 HHTeprpeTaljilo, HeCMOTpsl Ha
pa3/MuyHoe MPOUCXOXK/EeHHe, OfHAKO ITPOTHBOIIOJIOXKHBIE WM HEeCXO)XKHe pe3ysbTaThl TakKe HMMEIT MecTo, HecMOTpsl Ha
O/JMHAKOBbIE a//IF03UH, UCII0/Ib3yeMble B MeTadopax.

KiroueBble (/10Ba: TapeMyo/IOTHs, TOCIOBHLA, KOTHUTMBHAs JIMHTBHUCTUKA, Ky/JIbTYPHBbIE W SI3BIKOBbIE KOHTEKCTHI,
KJTIOUeBOe TIOHSTHE, TIOC/IOBUYUHBIN 00pa3, ATIOHCKUI SI3BIK, STIOHCKHH (OJBKIIOP, PYCCKHIA U aHTVIMHACKHE S3bIKH.
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Abstract

The greatest urgency and, accordingly, the greatest difficulty in the linguocultural and typological aspect is the
identification of common features and national-culturally determined differences of Japanese and English and Russian
proverbs. The subject of the study is the analysis of Japanese proverbs in comparison with English and Russian proverbs. The
aim of the research is to develop the principles of determining the ethno-cultural specificity of Japanese proverbs at the level of
proverbial models, key concepts and images. The editions of polylingual paremiological dictionaries served as the factual
material for comparison. The cultural exchange that the Japanese Empire has been rich in since the 15th century is based on
mutual values, in particular, one such aspect is the socio-cultural values manifested in the proverbial mentality. Accordingly,
the objectives of this paper are:

1) to compare the features of metaphorical interpretations of proverbs;

2) to analyse the proverbs on the basis of ethnolinguistic approach.

The obtained results show that proverbs can have similar interpretations despite their different origins, but opposite or
dissimilar results also occur despite the same allusions used in metaphors.

Keywords: paremiology, proverb, cognitive linguistics, cultural and linguistic contexts, key concept, proverbial image,
Japanese language, Japanese folklore, Russian and English languages.

BBepenue

[MocnoBULIb 1HOO0TO SI3bIKAa UMEIOT HAIMOHAIBLHO-KY/IETYPHOE CBOeoOpa3sue, MpOSBIAIOIIeeCs B HATMUMK Crieluduue CKux
Y Hal[MOHA/TbHBIX BApMAHTOB MAPEMHM, OBIIMX /IS APYTHX A3bIKOB (YHHUBEPCAIbHBIX, MHTEPHALIMOHAIbHBIX, 3aMMCTBOBAHHbBIX
MOC/IOBULL).

KortoBaza [E)%] — TdK B SAIIOHCKOM $3bIKe HAa3bIBAKOTCsA ITOC/JIOBMIIBI. HOC]’[OBI/ILU)I — 3TO KOPOTKHWE M 3dlIOMHHAaroIneCcd

W/IMOMBI, LIMPOKO WCHOJb3yeMble B [OBCEJHEBHOW peud W Tepejaroliue OOIernpuHsAThIe B3IISAbl U MHeHUs. I10CI0BULIBI
SIB/ISIIOTCST HEOTheM/IEMbIM KOMITOHEHTOM BCeX SI3bIKOB M CBsi3aHbl C APYTMMU BHJAMH HapOAHOW JIMTepaTypbl, TaKMMH Kak
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3araZiKi ¥ CKa3KH, KOTOPbIe 3apO/IM/IMCh B YCTHOU Tepefadye. AHaIN3 MOC/IOBHL] TT0KA3bIBAeT, YTO B PA3/IMUHBIX KY/JIBTYPHBIX U
SI3BIKOBBIX KOHTEKCTaX OTKPbIBAETCsl MHAs KAPTHHA 3HaHUM [1].

[MocnoBuLIbI 0OBIYHO MHTEPIPETHUPYIOTCS C TOMOLIBbI0 MeTadop M copepkaT 1mabioHHbIe BbIpaKeHUs. [10CT0BUYHBIE
BBID@)KEHUS TPEJICTaB/SIOT COO0M MpU3HAHHBIE Ky/bTypHble HOPMbI B OOIIECTBE W COJEPXKaT CYX/[EHUs O TOBeeHUH,
JEMCTBUSIX WM MOCTYTIKAX UeI0BeKa B PA3/IMUHBIX YC/IOBUSIX U 0OCTaHOBKE.

SIMOHCKYe MOCIOBULIBI MOTYT OBITH TPEX BUIOB:

— Unapasacu — Tnarawashi | = ULV 3 40 L | obujee BbicKa3biBaHMe: B OCHOBHOM M3pedyeHHe WM LTata (XOTs
GOMBIIMHCTBO HCTOUHHKOB OCTAFOTCSl HEM3BECTHBIMH M3-3a OTCYTCTBHSI 3aMMCe}i B [IEUaTHBIX NCTOYHMKAX), Harpumep, | & (&
B581<C% HD%BI< ] , uto o3Hauaer «HeGo moMoraer Tem, KTO OMOraet ceGe camy.

— Kanéky — kanyoku B A)] kak mguoma [HERT J\FC F | , nexcuuecku o3Havaromee «ceMb pa3 yracTb, Ha
BOCBMOH MOAHATBCA».

- P =BT =
— Ed3udsiokyzo — yojijukugo TPOFZAEE | 70CI0BHO KaK COe/jUHEHNe YeThIpeX CHMBOJIOB, TO eCTh STIOHCKAsl JIeKCeMa,
BKJTIOUAFOIIIasi YeTbIpe CUMBOJIA Ajss obpa3oBaHus (pas3bl. B 0CHOBe HEKOTOPBIX MOCIOBHI] JIEKUT K/IaCCHUecKas KUTaicKast
JTepaTypa 1 OyIAHiiCKie TIMCaHMS.

K Hengmomarnueckum mpumepam otHocsTcs shunkashiitd rE8M%, , o0o03HavaroIIe YeThipe BPeMeHH Tofia, |
tozainanboku I BR 7§ §3 b J o0o03Havarole YeThipe Harpae/eHHs BeTpa. B 3Tod ¢opme momynsipHa COKpalljeHHas

noc/oBuIla yaiiHoro Mactepa CaH-HO Pukio — ichi go ichi e —HE — &1 - GyksanbHo o3HAuarOM[as «ofiHA BOSMOKHOCTS,
ofiHa BCcTpeua». Hanbomee BepOSTHBIM aHTIMHACKUEN aHasmor «Once in a life time» mepeBon «ofvH pa3 B >Ku3HW» [2]. Takum
00pa3oM, 3TH BLIPDKEHHUS] UMEIOT TTyOOKHe KOPHU B KY/IbTYPHOM BOCITUTAHUM KOHKPETHOTO O0ILeCTRa.

B noc/oBuLiax ecTh CKpbIThle CMBIC/IbI, U OHHM BBICTYTAlOT B KauecTBe ()OPMbI MJEHTUUHOCTH cobecefHUKOB. B ocHOBe
3TOrO MHeHusi JiexXuT runore3a Carmpa-Yopda, chopmynupoBaHHass CarupoM, COTIaCHO KOTOPOM MBI pa3/iduaeM pOJib,
KOTOPYIO HWrpaeT si3blK B (DOPMHPOBAHWHM HaIllero MBIIIIEHHs], UCXOAs U3 ero BosMoxkHocTedl [3]. K mpumepy, ecnu oH
orpeflesisieT Hallle MMPOBO33peHHe — JIMHTBUCTUYECKWI [leTepMUHH3M. EcCiu s3bIK WrpaeT BTOPOCTENEHHYIO WU
BCIIOMOTaTe/IbHYI0 pOJIb — JIMHIBUCTHUECKWH pessiTUBU3M. Hamim mpejcraBneHus [JeMCTBUTENBHO OrpaHUYeHbl CTeleHbIo
TIOCTHIKEHUST 3HaHUM O MUpe, C/ie[loBaTe/bHO, N3y4YeHHe 3THOMMHIBUCTUKHM BBIXOJUT 32 paMK{ KOHKDETHOW STHUYeCKOW WM
[IMaJIeKTHOM TPYMITEI; pedb UZeT O COLMOKY/ILTYPHOM MHTerparvy B UCII0/b30BaHNH SI3bIKA, I7]e BaXKHBI /[Ba K/IFOUEBBIX CIIOBA:
MeTaopsl 1 MUPOBO33pEHKeE.

MeToabl U NPUHIANBI HCC/IEJOBAHUA

B cTaThe BBIIESIOTCA M aHA/U3UPYIOTCS SITIOHCKHE TOC/IOBUIIBI, KOTOPBIE HCITO/B3YIOT TOXKZECTBEHHYIO 00pa3HOCTb C
AHITIMHACKUMH U PYCCKUMH TIocioBullamu (00ive M O/M3KMe TOCI0BUYHBIE 00pasbl), COJEPXKaT aHA/TOTMYHbIE KITFOUEBbIe
TOHSITHSL C AHIVIMACKMMHU U PYCCKMMH TocioBuLamu. uddepeHiypyrorcsi obpas3bl U MOHSTHS, KOTOPble B TMOCIOBHLIAX
SITIOHCKOTO sI3bIKa SIBJISTIOTCS TIPOSIB/IEHWEM T1apeMHOJIOTMYeCKOTO KoJla M pe3y/IbTaTOM KYJIBTYPHOTO TpaHcdepa, Cie[CTBIEM
JIMHTBOKY/IBTYPHOW aCCUMUJISLINN.

[ MOCTYKeHUsl Led TIPeATIPUHSITOT0 WCCIeA0BaHUs WCIOh30BaHbl KAaK TPAAWIIMOHHBIE METOABI: OIHCATeTbHBIN,
JIEKCMKOTpaUueCcKuif, Tak M COTOCTABUTELHBIA JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHUECKUN MeTo/. VICTOUHWKH TIOC/IOBUI] B3SITHI B
ocHoBHOM u3 croBapeii Kotowaza Jiten [4], Koji kotowaza lJiten [5], AnOHCKO-aHIVIMMCKUY CpaBHUTE/NbHBIN ClI0Baph
rocyioBul] [6], TONMKOBBIN C/IOBaph AMOHCKUX TOCAOBUI] [7], AHIIO-IMOHCKUM cyioBaph mocoewi] [8], Oxford Dictionary of
Proverbs [9], Concise Oxford English Dictionary [10], CnoBaps pycckoii meHTanmbHOCTH [11], To/KOBBIH ClIOBaph PyCCKOTO
sa3bIKa [12].

OcHoBHBbIe pe3y/bTaThl
sinonckas nocosuria < T2 AIXTWLHD 113 [4] B nepesoge «Be3 mogeii mo6oBb MoxkeT cKyuats». |4 L

M D 1F % 1 (koishikarikeru) HaxoauTcss B moTeHIManbHON (opMe, UTO yKa3blBaeT Ha OTPULIATENbHYO SMOLIMOHATLHYHO
MOJ|a/IbBHOCTb, Y CHUTHa/IM3UpPYyeT O Heollpe/ie/leHHOCTH. B forosHeHre K 3TOMYy, CyOLeKTOM MOZJA/JbHOCTH SIB/ISETCS cama
JF000BB, ¥ B 3TOM C/Tyuae Ha IIOMOLIb ITPUXOJUT IMePCOHUGUKAIKS, Korjja HeueoBeueCcKHe Bellid 00/1a/jaloT aHTPOTIOMOP(HBIM
roBeJieHreM. AHIVIMIMCKUN aHanmor «Absence makes the heart grow fonder» [9] mepeBog «pasnyka Zenaer cepAlia HEXXHee».
Pycckuit aHasor «Passyka /ijist i06BH — UTO BeTep /i/isk UCKPhI: MaJIEHbKYIO 3aTYIINT, a OO/bIIYIO C/eaeT eile CuibHee» [12].
B OTHOIIIEHUSAX HAa PacCTOSHUW MapTHEPHI pa3jesieHbl reorpadyuueckn M MpakTHUeCKU He OOIIAIOTCS JIMLOM K JIULY, HO TIPU
3TOM BO3MOXXHBI TIPOOJIEMBI: He/IOTIOHMMaHKe, PeBHOCThb, OTMHOUECTBO, OTAAjieHWe ApYr OT Jpyra, HexBaTKa BPeMeHH U
npobsiembl foBepusi [13]. VI B SIMOHCKMX, aHIIMMCKUX, U PYCCKUX TIOCJIOBHULIAX CEPALIE BBLICTYMAeT B KauecTBe CyOBeKTa,
nepealollero MbIC/Ib TOBODSILETO O TOM, YTO €ro INpUBSI3aHHOCTb YCW/IMTCS C OTCYTCTBHeM IapTHepa. Takum oGpasom,
OTCYTCTBUeE SIBJISIETCS LleIeBoi 00/1aCThIO B TIOC/IOBHLAX, B TO BPeMSI KaK Cep/ilie CTAHOBUTCS 001jel UCXOQHON 06/1acThIo.

SInonckas nocnopuia | 5 W7o WS IZBEH 5 X 1 [5] B nepesosie «r0BOpU To, UTO XOUelllb CKA3aTh 3aBTPa».
Aurmuiickuii aHanor «A word spoken is past recalling» [10] mepeBoj; «CkKa3aHHOe CJIOBO He BODOTHUIIB»; PYCCKUN aHaJIOr:
«CrioBo — He BopoOeti, BLUTETHT — He mokMaelib» [11]. IIpeacraBieHHbIe TIOCTOBUIIBI TIEPEJAIOT OJUH U TOT JKe CMBICT: yMai,
TpeXk/ie ueM roBOpUTb. B [JaHHOM ciydae MOC/IOBULIBI JOMOJHSAIOT APYT Apyra: SIOHCKas MOC/IOBULIA TOBOPUT O TOM, UTO
YyesIoBeKy HeoOX0IMMO TI0/[yMarTh (B TeueHHe OTpe/ie/IeHHOTO BPeMeHH), TIpesK/ie YeM BbICKa3aTh TO, UTO Y Hero Ha yme. Toraa
KaK aHITIMHCKasi U pyCCKasi TIOCTIOBULIBI TIPeAYIPEXJAl0T, UTO CJIOBA, KOTOPble MBI IPOM3HOCUM IO HEOCTOPOXKHOCTU WU
HeOpeXXHOCTH, OyyT HEYCTPAHUMBI U OCTaBSIT «3MOLIMOHA/IbHBIE IIPaMbl» Ha BCIO )KM3Hb. OTPBIBOK U3 poMaHa «HoOpBeXKCKUi
Jiec» Mypakamu CTy>KUT XOPOIIMM COBETOM TI0 TIOBOAY BbICKa3biBaHUsI: «He TO UTOObI MbI ObL/IM HECOBMECTUMBI: HaM MPOCTO
He 0 ueM ObI7T0 ToBOpHTH» [14, C. 29] T.e. yullle HIYero He TOBOPUTB, YeM FOBOPHUTH HAayTaf v MOTOM KajleTb 00 3TOM.
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sinonckas nocnosuria | 8 AR UL > T [8] B nepesoge «ITocazu (pebeHKa) Ha CIIMHY — OH 3aX0YeT, UTOBHI €ro
B3S/IM Ha PyKK», 0603Havarollasi Oropy Ha CHITy APYTHX Jofieil C Iie/bio u3BMedenns oroasl. | 81 AN T 1L senserca

YC/IOBHOM, Tak Kak umeeT | -hopmy. B jomonHeHne K 3TOMy «TIpoch6a» Harpap/ieHa OT OJHOTO JIeHCTBHS K JIpyroMy B
MpSIMOM MaHepe, U 3TO MOXXHO OOBSCHHTH C TIOMOILBIO TEOPUM «IIOTEPU JIHLa». B COOTBETCTBUM C TeOpHeH, UyBCTBO
COOCTBEHHOTO [JJOCTOMHCTBA U YBa)KeHUsl OOBSCHSIOT, UTO OIpefie/ieHHble CJIOBA MCIIO/IB3YIOTCS B (oOpMy/ax, KOrfa Mbl
obpairjaemcsi ¢ rpockbamu WM 3aZaeM BOIPOCHL. IIOCKOMBKY B HHOME OTCYTCTBYeT KOMMYHHKALUs /s 0003HaueHUs
BEXX/IMBOCTH, CJie[jOBaTe/IbHO, oOOpalljeHHe CUlTaeTcsl [JecClOTHYHBIM, AaBTOPUTapHBIM. B TOC/IOBHMIjaX KOHHOTHPYETCS
JKa[IHOCTb Kak o0ijasi ueneBast 06/acte Metadopbl U TPOCKObI KaK Hepa3yMHble U OecliepeMOHHbIe, W MPU 3TOM MaHepa
obpalleHHsi TaKXKe SB/ISIETCS TIPSMOM, UTO MOXKET NPUBECTH K BO3HHMKHOBEHUIO aKTOB W/IM TMOCTYIIKOB, MPECTaB/SHOLIAX
«yrpo3y muna» (Face-threatening acts), koTopbie BbI3bIBAlOT 00MAY U pasjpakeHHe y cobecennuka [15]. TTo cytH, ObITh
ayHBIM — 3HAUUT >KeJaTh OOJbIero, ueM TO, YTO Y)Ke TpUOOpeTeHO, W HUKOIJa He ObIThb Y/OBJE€TBOPEHHBIM
3TUM. HeyZ0B/IeTBOPEHHOCTD JKU3HBIO SIBISETCS CaMOW PacripoCTpaHeHHOW MpobsieMol, U He BCe MOTYT BHATHO OOBSICHWTB,
yeM UMEHHO U IIoUueMy OHH He y7I0BJIeTBOpPEeHb! M HeJJ0BO/IbHBL. HeynoBeTBopeHHOCTh abcypziHa: YTOObI XKHM3Hb CTajla JIyyllle,
He3aBUCHMO OT TOTO, HAcCKO/JIBKO OHa yxke xopoma. Takum o6pasoM, MopasbHasi LJeHHOCTb M CMBIC TIOC/IOBHL]
coBrazaroT. AHIMiickuit aHanor «Give him an inch and he'll take an ell» [10] nepeBog «jaii eMy BepllOK, OH BCe TPH aplLIMHa
oTxBaTuT». Pycckuii aHanor «/lait maner] — pyky orxBaTtuT» U «[lanblia B POT He KIafu — M0 JIOKOTh OTKycUT», «[locamu
CBHHBIO 3a CTOJI, OHA ¥ HOTU Ha cTo/» [12].

KoKy 3aHUMarOT 3HAUMTE/IbHOE MECTO B STOHCKOM YCTHOM HAapOJHOM TBOpUEeCTBe, HauWHasi ¢ mepuoga Hapa [16].

sinonckas nocnosuna | 38 (Z/N#) 1 B nepesoge «Koban g5t korek». Koban [17] — 3To 30/10Tasi MOHeTa B (eojaIbHYHO
310Xy o nepuoga 310 B XVI Beke. JlaBaTh /jeHbIH KOLIKe He IMeeT HUKAKOro CMBIC/IA, IOCKOJIBKY B UelioBeueckoM o0IjecTBe
JleHbI'Ml 9TO HOpPMa, a B )KUBOTHOM MHpe — HeT. Kollika He I0/IyunT HUKaKOM MO/b3bl OT HaMuuus KobaHa, TO eCTb, KaKUMU Obl
LEHHbIMU HU OBbL/IM IeHbI'M, OHU HUUETo He 3HauaT U He UMEeIOT CMbIciia. AHmIMicKkui aHanor «Cast pearls before swine» [9]
niepeBof;, «BpoCHTE >keMUyr Tiepes; CBUHBSIMH». Pycckuil aHamor «Merars Oucep mepes CBUHBSIMA» [12]. BeipaxeHue u3
bubmuu: «He pamaiiTe CBATBIHM TICaM U He OpocaiiTe >kemuyra (U.-csiaB. 6ucep) Balllero Mpefi CBUHbSMH, UTOOBI OHM He
TOTIpa/Ii  €r0 HOTaMM CBOMMH U, OOpaTHUBLIMCh, He pacTep3aiu Bac» (Mardelt, 7, 6). B cTapociaBsSHCKOM S3bIKe
CJI0BO Oucep 03HAYasno «KemMuyr». I10C/IOBUIIBI CMOMB3YIOT KOHLIEMLUIO «ZaBaTth U Oparb» [11]. PaccmarpuBasi cutyauyu B
MOC/IOBULIAX, MOXKHO CKa3aTh, UTO KOIIKA He KCTOJb3yeT NEeHbM B KaueCTBe CPeACTBAa 0OMeHa, UTOOBI UTO-TO TMOMYYUTh.
SIroOHCKYe, aHIIMHACKYE W PYCCKUe ITOCTIOBULIBI UMEOT O0IIyI0 1esieByt0 chepy — HelnpakTUUHOCTb. CMBICT 9THUX MOCIOBUL] —
TOBOPUTb, 0OBACHATH UTO-TMO0 TOMY, KTO HE MOXKET MOHSTh U II0 JOCTOMHCTBY OLIeHWUTb; U3B/eUb I0/Ib3y WM MCII0/Ib30BaTh
TIpe/I/IO’KEHHbIH ITpeiMeT.

4| 3 w w
sinonckas nocnosua | AEdD B EIXTZBE 91 [7] nepesog «YMHbIiT cTpeb mpsiueT KOITH» (aHA/IOr — YMHBII YeoBeK
cKkpbiBaeT cBoM criocobuocty). | BE 9 | BhICTymaeT B OCHOBHOI (pOpPMbI U TIOKA3bIBAET HACTOSIEe W/ MPUBBIYHOE

neicteue. | 88 & % B | - cioBocoueTaHue mpuiaraTenbHOe + CyI[eCTBHTeNbHOe. B SMOHCKOM mocsioBuie sctped
TnpeJiCTaB/ieH KaK OJMLeTBOPEHHe TajlaHTa W/WIIK MPeCTHKa, XpabpoCTH W/WM MyAPOCTH. «JIerkocTb» sicTpe60B BO MHOTOM
3aKJ/TIOUaeTCs B TOM, UTO Y HAX HET eCTeCTBEHHBIX BPAaroB B IPUPO/E, HO MMEHHO JTFOY TIPUPYUH/IA XULHBIX TITHLI.

B SImoHuu oxoTo¥ 3aHMMasHCh ele B repuo KodyH, a ¢ COBpeMeHHBIX BpeMeH OHa CTajla B OCHOBHOM pa3BJiedeHueM
[T BOMHCKOTO COC/IOBUs. B SIMOHWM C IPEBHUX BpeMeH sicTped CUMBOJIM3UPOBA XpabpOCTh, CUIY U LIEHUIICS KOPOJIEBCKOM
ceMbeli, apUCTOKpATHeH, 3aTeM U CaMypaiCKUM COC/IOBHEM. B pa3luuHBIX TIPOM3BENEHUSIX UCKYCCTBA, BK/IIOUas CeMeHHbIe
repObl ¥ MOTHBBI POCITUCH KMMOHO, sIcTpeb n300pakaeTcsi Kak CMMBOJI O6/1aropoZicTBa U npecTtika. B mpocToHapozibe sscTpedbl
CUMTA/NUCh NTHLIEH yZaud, [TOCKOJIIBKY OHM OBLIM CHUMBHBIMM U JIOBKUMH M KPEIKO «XBaTaau» [0Obldy CBOMMHM OCTPHIMHU
KOTTSIMH.

CnoBo «sctpeb» otHocuTcs K nepormady [ &Yz (B 5 K 5)1 . Momumo nepormida, MHOTONETHSS CBA3b ATIOHCKOTO
Hapoja ¢ sicTpebamu TIpeArionaraet, yto 0b6pa3 mapsIux B Hebe sicTpeOOB BIIOTHE eCTeCTBEHHO aCCOLIMMPOBAJICS C LIeAPOCTHI0
1 oTKpbITOCThIO. B Ilectom u3panuu cioBapsi «Kogsusn» roopurcs: (1) UyBcTBoBaTh cebsi CTIOKOMHO ¥ HUYEro He OOSIThCS,
noiobHo sictpeby, napsiemy B Hebe. (2) BbITh pacciabieHHBIM ¥ CITOKOHHBIM. OTO CJIOBO MPUIIIO U3 KuTtas v BcTpeuaeTcs B

= ~ - — v
FE54% ) (Illuuzun), crapeiiiieii KUTalCKo aHTONOrMH 110331 [18]. B SInoHnu BriepBbie GbLIO HCIOMB30BaHO oo | AKK

(FH &LS) 1 «ousama». B «Ckasanuu o Xoiika» ects omvcanve: | BEOEIZD D L KFERDED

72 1 «Shigemori no kiru wa yuyuyushii ousama narimono mono ka» («Tocriogun CHUI3MOpDM - OYeHb BelMKHii 4elioBeK»).
[laHHOe C10BO, 03HAYAsIO YeI0BeKa, KOTOPbIi ObLT rpyb ¥ rOTOB Ha BCe, He 3a00TsCh O /IeTaisX U MOCAe[CTBUIX. XOTs 3TH JjBa
CJIOBa UMEIOT CXO)KHe 3HaueHHs, TIOCTeIIeHHO UX 00beJUHIIIN, TaK KaK Ueporyud «sCTpeOrHOCTbY.

kY =5 ==
B pa6ote Cyjj3yKu pacckasbIBaeTcsi O ITOHCKOM cyesepu, | 42 ] , cBsizaHHOM C cokonamu um sctpebamu: [ —& £\

. =H1F1 B nepeBoge «mepsblii — ropa Py3u, BTOPoil — acTpebbl, TpeTnii — GaknaxaHe» [19]. [TpoucxoxeHye
cyeBepusi OOBSICHSIETCSI TeOpHel 0 TOM, UTO OHO OTHOCHUTCS K 0cobeHHOCTAM NpoBUHLMM Cypyra, KOTopasi acCOLUMPYeTCsl C
TokyraBoii 1ssicy. B feilicTBuTensHOCTH ZiBa sictpeba, MpeJIooKUTe/IbHO, OTHOCATCS K rope AuTaka, rie Mascy, mobusmmii
COKOJIHYIO OXOTY, ZiepyKas 00/bIIoe Kom4yecTBO sictpeboB B Cypyre.

sl COBpeMeHHOTO UesioBeKa, JKUBYILEr0 B YC/IOBHSIX LIMBH/IM3ALiM, BHJ SCTPe0OB, COKOJIOB M BO3AYIUHBLIX 3MeeB,
Ge33aboTHO mapsumx B Hebe, He 0OpeMeHEHHBIX HMYEM [DYIUM, — IMpeAMeT BOCXWIIEHHS. B COBPEMEHHOM CIOKHOM M
3anyranHoM obmecte | [E33ICH8 X D1 (10C/I0BHO — BBITH ACTPE6OM) — «/[epIKATh TOJIOBY BHICOKO» — 3ajjaua He U3 JIeTKUX.
Kak mpaBu/io, Mbl HETEPITUMBI K MBICJISIM M TIOCTYIIKaM JPYTHX JIFOAEH, MOT/IOIEHbI CUIOMMHYTHOW BBITOJIOM W BHEIIHUM
BuzioM. Ho Ha myiaHeTe, I7je B TapMOHUM COCYIIECTBYIOT Pa3/iyuHbIe )KUBbIE OPraHU3Mbl, HEOOXOUMO TPOSIB/ISITE TEPIMMOCTD,
Tpek/ie BCero NMpH3HaBasl CyIeCTBOBaHWE APYTr Jpyra W IpUHHMasi NIPUPOAY TaKOM, Kakas OHa ecTb. AHIVIMHACKWI aHanor
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«Velvet paws hide sharp claws» mepeBos «B 0apxaTHBIX JlallKaX CKPBIBAIOTCSl OCTpPhIe KOI'TW». Pycckuii aHamor: «I'magka
IIepPCTKa, [ja KOroTOK ocTep». Ec/u sicTpeb WM KOIUKa [OJDKHBI TIPSTaTh CBOW KOITH, IOAPA3yMEBAeTCs, UTO UM He HY)KHO
XBaCTaThCsI HABbIKaMH, a JIy4llle COCPeJOTOUNTHCS Ha BO3MOXKHOCTSIX YCIEIIHOro 3axBara 06bun. [10C/I0BUIIbI COMOCTAB/IEHE]
C o0rieti LiesieBol 06/1aCTBIO: MyAPOCTb.

finonckas nocosua [ HDADEKBZH ST SHETDRI(FE)ZH B [7] nepesox «Jlaryuka B
KOJIOZiLje He Be/iaeT 0 Mope. 3aTo OHa XOPOIIO 3HaeT O TOM, KaKKe HeoObATHbIe Hebeca (HACKObKO He6O MOXKeT BbITh CHHIM)»

(Nippon-Gatari). ITepBasi 4acTb MOC/IOBHLBI 0cobeHHO pacrpoctpaHeHa | H DO DEHKEZ M 5T 1 - «mrymka B
KOJIOZiLle He BeJlaeT 0 MOpe» HCIOJIB3YeTCsl 3Ta YaCTh Kak IPaBU/IO JJIsl TOTO, UTOOBI YIL|eMHUTh Ueli-To Kpyro3op, yKasarh Ha To,
YTO CyOBEKT MBICJUT Y3KO, HO C TIPOJO/DKEHHEM MOC/IOBUILIBI CMBICT TOMHOCTBIO MeHsieTcsl. VI3BeCTHO, UTO SIMOHCKast
TIOC/IOBUIIA TIPOM30LIUIA OT KUTalCKol 6acHH, HanrcaHHOM WkyaH Wkoy okomo 350-250 rT. o H.3. AHIMACKUE aHasor «frog
in the well knows nothing of the sea» [10] mepeBop «Aryika B KoioAie He 3HaeT MOpsi». Pycckuii ananor «Kto cMorpur Ha
Hebo M3 Kosofua — Mano BUAuT» [12]. TIpu comocTaBneHuH MOCIOBUL] TIPUMEHSETCS TPOCTPAHCTBEHHBIN JeHKCUC: Koozell
UMeeT HeDO/bIoe TPOCTPAHCTBO U TOMydYaeT MUHMMYM CBeTa WM BOOOIIe He TMoydaeT ero CHapyXd. OKa3aBIIMCH B
JIOBYILIKE, CyIL|ecTBO Oy/ieT OrpaHHueHO B 3peHUH, NIepe/IBIKEHUH U He cMOKeT 001jaTbcsi. COOTBETCTBEHHO, 3TU MOC/IOBHL{bI
VMMEIOT OfIHY M Ty JKe aJuTto3uio: TeMHOTa. CHMBOJIMKA ThMBI B JIUTEpaType — 3TO TeMa, OXBATHIBAOLIAsl y»Xac, KOMQOpT,
3abBeHHe, IJYNIOCTb, TIOTEPSIHHOCTb, OTUY)KAEHHOCTb, XHUTPOCTb, YM; 3TO H300pakeHHe OTCYTCTBYIOLeH 3HEepruu
SroUCTUYHOro U 370ro [20]. OOGBIYHO MOpe M «BHEIIHME» XapaKTepPUCTHK{ Ha3blBalOT 00pa3oM IpPOHHLIATENBHOCTH U
OTKPBITHI. UeoBeK He B COCTOSHUU TIOCTHYL TIOHUMAaHHKe, eC/Id OH OCTaeTCsl HeBe>KeCTBeHHbIM, UMEHHO 3a0BeHUe SB/ISeTCs
o0iieii Temol. 3HaHUS W OIBIT SBISIOTCS OJHMMU W3 IVIABHBIX COBETOB KaK B PYCCKOH, aHIVIMMCKOM, TaK M B STIOHCKOM
JIUTepaTypax; a/uleropys B MOCIOBHLIAX TOUHA.

SIroHCKMe MoC/I0BULIBI TBBHDOBLIDSHDOE+] [5] nepeBof, «CerofHs NSAThAECAT Jyullle, YeM 3aBTpa CTO»;

MEWVWTEBEX & D R7=—X1 [6]nepesog «OnHO yBHIeHHOE MPe//IOKeHHe Tydllle, YeM CTO YC/IbIIaHHBIX». B jaHHOM
C/lyyae yMecCTeH TpUMep aHTUTe3bl, KaK IPOTHMBOIIOCTaB/IeHHe /IBYX Belljed. B psile MOMEHTOB NpOC/IeXHBAeTCs] CXOZCTBO:
HCXOZHOE YCJIOBHE — HEYZJOB/IeTBOPEHHOCTh, OXKU/JaHUe JTyullleld CUTYaliy ¥ BO3MOXKHOCTB TOTO, 3TO 3HAUHT, UTO JIy4Ile ObITh
yBepeHHBIM B UeM-TO, TyCTh Z@Xe B MajoM, YeM HaJesThCS Ha TO, HAa UTO He/b3s PACCUMTHIBATh, LEMUISSICH 33 OKHZAHHe.
OyXuJaHus CBsI3aHbl C HEOTIPeZle/IeHHOCTBIO, U 3TO CTAaHOBUTCS 0011ieil LjesieBoi 06/1acTbio A1/ TOC/I0BUL,. [V1aBHast [IeHHOCTb —
ObITh G/1arojAPHBIM 3a TO, UTO €CTh, @ HE OXKU/ATh UEro-TO JIYUIIErO, UTO MOXKET 0Ka3aThCsl HepeaM30BaHHBbIM. AHITIMHCKUI
aHanor «Never quit certainty for hope» [10] nepeBoz «HUKOTZa He MOCTYTIAMCS yBepeHHOCTBIO paJyl HaZiexbl», «A picture is
worth thousand words» [10] nepeBoj «KapTHHKa CTOHUT ThICSYM C/I0B». Pycckuil aHanmor «He cynu Xypasnsi B Hebe, a jaii
CHHMILY B PyKu», «Ha cBOe HafleHcs, a 3a uy»koe He JAepKUCh», «KTo ¢ HeTeprieHneM »KIeT, TOT [OJITO JKZET, a KTO C TepIeHreM
— MeHblilex», «Jlyullle OjMH pa3 YBUZETb, UeM CTO pa3 yC/blmare» [12].

sinonckas nocnoeuna | SAEHEDER D 1| [8] neperos «M kucts Kobo ommbaerca». Kobo [aiicu, on xe Kykaii,
ocHoBare/b Oyaauiickod Koyl CHHIOH, MposiBUI cebs Bo MHOTMX cdepax: OH pa3bupascs U B MH)KEHEDHOM [iefle, U B
apXUTEKTYpe, ObUT CBeAYI] B MeJULIMHE, OTIIMUHO 3Ha/T KUTaHCKyto auTepatypy. Hapsay ¢ umneparopom Cara u TatrbaHa-HO
XastHapH, OH BXOAWJT B TPOMKY CaMbIX UCKYCHBIX Ka/TUrpad)oB, HO Jake y reHust ObIBaM OMUCKU. M3-1107 KMCTH MacTepa Mor
TOSIBUTBCSL HETIPaBW/IBHBIA Hepormid, BeJb HUUTO YesloBeueckoe emy He Obuno uyxzo. He cTout Gosthbest ommboK, OHU
JlesIaloT Hac JIydlie.

JEB

sinonckas nocnopuria | 5AE IS E % # (X F 1 [7] neperog «Kobo kucTH He BeIGHpaeT». [IpodeccuoHan cenaeT BCE,
YTO OT Hero TpebyeTcs ¢ MOMOLIBIO JIF0OOTo MOAPYYHOro cpefcTBa. AHMTHNCKUI aHamor «He works best who knows his trade»
[9] nepeBog, «iyulle Bce paboTaeT TOT, KTO 3HAaeT CBOe feno», «Set a thief to catch a thief» [9] mepeBos «molimatb Bopa
MopyuX BOpy». Pycckuii aHasor «/eio Mactepa GOMTCSI», «BOP BOpOM TyOuTCs» [12]. UesioBek, M/IOXO YMEIOIUH, HIIET
MPUUMHBI Heyzad e YrofHo, TOJIbKO He B caMoM cebe, CBa/MBasg BMHY Ha «HeKadeCTBEHHBIH» HWHCTPYMEHT. SINOHCKast

nocnosua: | FFEDIEEFIN] [5] nepeBoy «y mioxoro kocaps Koca BUHOBaTa». AHIIMiiCKMi aHanor «A bad workman
blames his tools» [9] mepeBoz «T10X0l pabOTHUK BUHUT B HeyJauax CBOM MHCTPyMeHT». Pycckuii aHasor «I110XoMy TaHLOpY
HOrM Memaror» [12]. Ommbka — 3To 1iesieBast 06/1aCTh, UTO Zlake SKCIIEPTHI MOTYT HeIpeJHaMepeHHO COBepIIaTh OLIMOKH,
HECMOTPS Ha BCe CBOU YCUJTHUSL.

sinonckas mociosuna | + A + B | [4] B nepeBoje «fecsTh uesioBeK, JeCsiTh IBETOB». JJaHHas MOC/IOBHUIIA
TIpe/ICTaB/IAeT YeTHIPeXCUMBOILHOE COe/jMHeHHe U MepBOHauanbHas popMa 3Toit mocnopuiiel — |+ AFNIE+ 1 , a

vepormud & — iroiro ULV UL\ 3 | | o3navaroumit «pasmuunble Bemy». OTcyTcTBre rarona yadorikireba 2 41 11 B
TIOC/IOBULIE O3HAuaeT, UTO B JJAHHOM C/Iyuyae MCIIO/b30BaH JIMTePaTypHBIM mpueM, (urypa rmoBTopa, NMpH KOTOPOM JBa WM
Gosiee pasHBIX CJIOB C OJMHAKOBBIM (WY NOUTH OAVMHAKOBBIM) 3HaueHHEM BCTPEUAOTCSl B OJHOM MpeJJIoKeHUH. AHITMHCKUN
ananor «Every white has its black, anf every sweet has its sour» [10] nepeBoj;, «y Kaxxoro 6eioro eCTb UepHOE, a y KaXK/ou
CJ1aIOCTH — TOpeub». Mexy TeM pyCCKUe TOC/IOBULIbI «Bce Mbl — JIOAM, BCe Mbl — UeIOBEKW», «[IsThb masblieB, U BCe
Pa3/IMUHbI — Tak U Ton», «CKOJBKO JIFOZeH, CTOMBKO Cy/ei», «CKOIBKO /FofIel, CTO/IbKO MHeHHi» [12]. ObpaTtiM BHUMaHMUE,
YTO B STIOHCKOHM W PYCCKOM MOC/IOBULIAX — TIPUHSITO CYUTATh, UTO BCE JIIOAU COBEPILIEHHO YHUKAJIBHBI, U «CyAbObI» U «MHEHUS»
— TIPU3HAIOTCS Pa3HOOOpasHBIMU [lake BHYTPH COOOIECTBA, MMEIOILEro CXOKHe (H3nueckre 4epThbl. SIMOHCKWIT BapvaHT
TIOC/IOBHL] TIPeATOYMTAeT PasnyaTh JHOAed C TOMOLIbI0 MUKPOKATeropHuaibHBIX TOAXOAO0B, MOCKOIbKY OHA IPUIMCHIBAET
JeciT pasHbIM JIOfSAM [JecsiTh pasHbIX «[BeTOB», a AaHIIMACKUHA BapuaHT — IIPOTHUBOIOCTaB/eHHe Oefoe/depHoe,
CJ/IaJJKOe/TOPbKOe: HEe3aBHCHMO OT pasHMIbl BO B3IVIAZe Ha LBeT, IMOC/IOBHULIbI IPHU3HAIOT pasHoobpasue mofed M ux
TIpeIIOYTeHHH, a 3HAUUT, UMEeIOT OO0 Lie/ieByr0 06/1acTb.

sinonckas nocnoua | ADJRIE=ZEFE THFIL I 51 [7] B nepesoge «Bbonb mopeit — 370 TpexneTHsis Gopb6a».
Cnoeape «KotoBa3a [I3uT3H» fan 06bsiCHEHHe MOCIOBUIe: OBITh Oe3pa3uuHBIM K UY>KOH 00/IM, TIOTOMY UTO OHa He UMeeT K
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BaM HUKAKOTO OTHOIIIEHWS; He COUYBCTBOBATh CTPaZiaHUsAM JIpyTux [4]. [IpyruMu CJIOBaMH, 3TO O3HAUAeT, UTO Jla’Ke eC/IM BhI
CTOJIKHETECh C TIOCTOSIHHOW T1po0iemol, OOIecTBO OXWJAeT OT Bac CaMOCTOSATENBHOCTU. YUWTBIBas HWCXOJHOE
TIPe/INOI0)KeHNe, Mbl MOYKeM HaOJTro/jaTh MTPOTHUBOIIO/IOXKHBIE TOJKOBAHUS TI0 OTHOLIEHUIO K a/liio3uu (TpygHoCcTH). dpyrumu
CJIOBaMU TIOC/IOBHLILI  OTOOPa)KarOTCsl HA TPOTHUBOIOJIOKHBIX CTOPOHAX CBOMX I[eJIeBbIX 00/acTel: He3aBUCUMOCTb,
GecnpuUCTpacTHOCTb, Oe3pa3/uure VS TOAJEPKKA, COCTPajilaHKe, COTMEPeXUBAHWe. B uCCieoBaHWUM HMHAMBUYyaIu3Ma B
SMOHCKOM 0611jecTBe, mpoBegenHoM Oruxapoit [21], ObII0 OTMEUeHO, UTO AMOHCKAs Ky/AbTypa C TEUEHHEM BpEMEHH
CTAHOBUTCS 0o0jiee WHAWBU/YaJUCTUUYHON H3-3a TOC/IEHUX COLMA/IbHO-9KOHOMUUECKUX Hu3MeHeHul. COLMOKYIbTypHbIE
L[EHHOCTU — HEe3aBMCHUMOCTb W a/JbTPYU3M — OJMHAKOBO BaXKHBI i1 (DOPMHPOBAHUsSI MpOLiBeTaroliero obiecTsa. Pycckue
anasoru «IlogyMaeli — rope; a pa3ayMaelib — Bojist [ocrniomHs», «Ueli uepes, TOT U GepeT. Bce uzieT B CBOM uepen», «M BCSIK
yMpeT, Kak cMepTb mnpujet!», «Tepnu, kasak, aramaH Oyzenib», «TeprieHbto — criaceHbe. be3 TeprieHbst HeT criaceHbs.. He
TIOTepIIeB, He criacemibesi» [12].

sinonckue nocnosuipl | B WIEFT 72415 1 [8] B nepesoze «Topuawmit ko 3a6ut» 1 | mAIEEICHT S S 1 [5]8
nepeBofie «BBICOKWE fiepeBbsi JIOMarOTCs OT BeTpa». CioBaph «KortoBasa [I3uT3H» 00bsicHsieT, uto (1) /rofeld, KoTopbie
BBIZE/SAIOTCS TallaHTaMHd M CIIOCOOHOCTSIMM, 4YacTO HeHaBUZAT; (2) JIFOAM, 3aHMMAIOIIMe BBICOKOE MOMOXKEHWe, KOTOpbIe
OpocaroTcs B I71a3a, MOJBEPraroTCsl OCY>KEHUIO U 3aBUCTH CO CTOPOHBI OKPY’KalOLIMX, U OHU Yallle HaB/IeKaroT Ha cebst 6eny. B
o0ImeM, 3TO JIOTUYHO, TIOCKOJIBKY ObIBUIMI TipeMbep-MUHHCTD Sronun Vcyxupo HakacoH? TpOCTO KOHCTaTHpOBAs
OUeBHZHOEe: 3THUYECKoe pa3HoobOpasve MOopoK/JaeT MyTaHWIYy U Pa3fopbl, a o0IecTBO Jyulle Bcero paboTaeT, KOrja Jiroqu
BBIIVISIAAT, JyMaloT U JelCTBYIOT OJMHAKOBO, KaK 3T0 MpoucxofuT B fAnoHuu [22]. Anrmiickue aHanory «The nail that sticks
out gets hammer down» [10] mepeBoj, «rB03/jb, KOTOPbIH TOPUMT, 3abuBarOT MOIOTKOM», «The wind breaks the tall trees»
[10] mepeBoz «BeTep jioMaeT BhICOKUeE fepeBbsi», «The wind blows hard on the tall trees» [10] riepeBoj «BeTep cuibHee AyeT
Ha BBICOKUE IepeBbsi». Pycckuii aHamor «OAWHOKOe JIepeBO BeTep Jierue BaymTh» [12].

sinonckas mociopua | RKIF=ZHEAX IX=ZFER Z SN U] [6] B nepesoge «Eciu Bbl KOpMUTe COBaKy TpU JIHS,
OHa He 3a0y/eT 6/1aroZlapHOCTH 3a TPU rofla», TaKue KUBOTHLIE, KaK C00aKH (OIMH U3 CaMbIX APEBHUX U MPeJaHHbIX TTUTOMIIER
yesioBeKa), He 3a0bIBAalOT O A0OpBLIX Jie/laX B TeUeHWe JI0Jroro BPeMeHH, HeCMOTPSI Ha TO, UTO 3abO0TATCS O HUX HEZO0JITO,
HarpuMmep, B UCTOpUM O XaTWKO, BEPHOM TICe yCTaHOBJieHa cTaTys. JKMBOTHbIE CUMBOJIM3UDYIOT OMpe/e/ieHHble KaueCTBa
yesioBeka. [TaHHas MOC/IOBUIIA TEPEKIMKAeTCsl C MOCI0oBHUIaMu B pycckoMm «Cobaka — yiyuliuii fpyr uenoBeka» u «Cobaka
Yye/IoBeKy HeM3MeHHBIN JPyr» U aHIVIMUCKOM si3bikaxX «A Dog is a Man's Best Friend» u «Better to be a dog in times of peace
than a human being in times of trouble» [10] nepeBoj, «JIyuiiie 6bITh COOAKOH B MUPHOE BpPeMsi, UeEM UeJI0BEKOM B TPYHOE».
CoOTBETCTBEHHO, UesIOBeK JO/DKeH ObITh OarofapHbIM, He 3abbiBasg 0 Ojarax (KOTOpbIe OH MOMYYHM/I OT APYTHX) O KOHLA

cBoux gueit - [BRZENB3BEIETRICH S 1 - «Uenosek, KOTOphIii 3a6bIBaeT CBOil 0T, He /yulle COBaKU» T.e.
. g — —
He6/1aroapHbIi Ue/loBeK HUKOT/A He OCTHUTHET XOPOLLEro MOMOKEHHsT B )KU3HH; TOT/jA Kak — Kouka | i I =FDE % =H

TEMN 3] [5] «Komka 3a TpU [iHs 3a0bIBaeT TO, UTO el MPUUMTAETCs 3a TPU Tofa». B mocioBuilax B KauecTBe 0OILEro
WCXOJHOTO [IOMEHAa HCII0Nb3yeTcsi «cobaka», UTO TI03BOJISIET WHTEPIPETHPOBATH MPOTHBOPEUMBLIE LIEHHOCTH: BEPHOCTh,
YeCTHOCTb, 0/1arolapHOCThb TIPOTUB HEBEPHOCTH, JDKUBOCTH, HEO/IaroZlapHOCTH.

sinonckas mocnosua | 15 83HYA 1 [6] B mepeBoge «Hesnanue — 310 Byjsa». BblpakeHHe COCTOUT U3 MEHTA/TLHOTO
rnaroma B dopme otpurianua shiranu [ K] 5 ¥3 1 , 3a koTopeiM cesyer umensas uactuna ga | HY ] , a hotoke

M{A1 o3Hauaer «Byza», MOCKONBKY B MPAKTHKe /139H 3TO ofjHa M3 (hopM MeguTary. Hailla HecriocoGHOCTb TOCTHYD BCe
3HaHUs 06 3TOM MMpe TI03BOJIUT HaM 00pecTr 6e3MsATe)XHOCTb U — B HEKOTOPO CTerleHH T'UrepOosIuecky — CTaTh CBATHIMH U
MHPHBIMY, Kak bypza [23]. IIpsMbIM aHasoroM siB/IsieTCsl aHIVIMKCKast mocioBuija «Ignorance is bliss» [10] nepeBog: «cuacTbe
— B HeBefleHUM», «Too much knowledge makes the head bald» [10] mepeBox «0T MHOTHX 3HaHHIT U TO/IOBA JIBICEET». PyccKuit
aHaJsIor «MeHbIlle 3Haelllb — Kpermde Criymb» [12]. Takum 00pa3oM, TONKOBAHHE 3THUX TOC/IOBHL] KaXKeTCs MapajoKCabHBIM:
HEeBeXXeCTBO CJleJlaeT uesioBeKa JYXOBHO Ooraue, HO NP 3TOM OH HHUKOT/JA He JOCTUTHET JOCTOMHOTO TIOJIO’KEHHS B TeUeHHe
BCel )KU3HU. B 3TOM CMBIC/Te TIPABU/IBHBIM BBIBOZIOM SIBJISIETCS TO, UTO MBI JO/DKHBI ObITH MYAPLIMH, YTOObI JOCTUYEL BEJTMKHX
cBeplleHUH, HO ObIThb OeccofiepykaTe/bHBIMH B HEKOTOPBIX BOIPOCAX MOXKET OKa3aTbCs y[oOHee 11 Hac Kak A
HEITOCTOSIHHBIX Ue/I0BeUeCKUX CyIIeCTB.

sinonckast mocopuria | 38 (X & % ME.3V1 [6] B mepeBoge «IITHIBI OFHOTO Mepa COGHPAIOTCS BMeCTe», TI0Apa3yMeBaer,
UTO JIFOAM CO CXOXKUMU HHTepecaMy (KakK B TIOJIKUTENBHOM, TaK M OTPHLIATEIBHOM CMBIC/TE) COMMKAIOTCSA BMECTe U
CTAHOBATCS 3HAKOMBIMH, /1py3bsiMu. CiioBaph «KoToBasa []3UT3H» 0OBICHSIET, JTIO/IH, Pa3e/isioliie CXOKUe UeH U UHTEPeChl,
CcoOMparoTCs BMeCTe, TOTOMY UTO OHM — POACTBEeHHble Ayuid. AHmmMicKui aHamor «Birds of a feather flock together»
[10] mepeBop, «ITTuiibl cCOOHparOTCs B CTaro 10 orepeHbio», «A thief knows a thief as a wolf knows a wolf» [10] nepeBog, «Bop
3HAeT BOPa, KaK BOJIK 3HaeT BojKa», «Like father, like son» [10] nmepeBoj, «KakoB OTel], TakOB U CbiH», « Who keeps company
with the wolf, will learn to howl» [10] mepeBog «kKTO BOAUTCS C BONKOM, HAyuUTCS U BBITh». Pycckuii ananor «Pruibak pbibaka
BUJIUT U3/iajieKa», «S10/I0Ko OT s610HM Hefjaneko najiaet», «C KeM MoBeJellbCsi, OT TOro U Habeperbesi» [12]. HTepripeTtanys
MOC/IOBHL] ZIOCTaTOUHO YHUBEPCA/bHA, U B 3TUX TMOCIOBULAX COMIEPXKUTCS OTTEHOK HeofoOpeHUs], HAMEK Ha OTpUILiaTe/bHbIe
KauecTBa Jito[el, UxX XapakTepoB. [IOC/IOBUIbI B [JAHHOM C/ydae TPeCTaB/IsSiOT COOOM CXOKUM WMCTOYHHK (TOT Ke BUJ
CyIIeCTB) ¥ a/l/II031I0 (YMeCTHOCTb).

O0cyxaeHnue

Moy, STHOMHIBUCTUYECKAS MIEHTU(UKALIMEH TOHUMAeTCsl KaK CyObeKTHBHOE UYBCTBO TIPUHA//IEXXHOCTH WM aCCOLIMALIAU
C COLMaJIbHOM TPYIINOH, XapakTepH3yoleecs 0OIIMM THUUEeCKUM Hac/Ie[leM U sI3bIKOBOM BApUATUBHOCTLIO. B cOOTBeTCTBUU
C Teopuell STHONMHTBUCTUUYECKOW WAEHTH(GMKALMY, WHAWUBHABI WCIIONB3YIOT KOMMYHHKATHBHBIE TIDHEMBI, TakMe Kak
BepOasibHOE U HeBepOanbHOE COMMKEHHE C TIAPTHEPOM T0 OOIIEHWI0 WM PACXOXK/eHHe C HUM, UTOObI MOAUYEPKHYTh CBOO
MPUHAZJIEOKHOCTh WK Pa30bLieHHOCTb. [10f06HbBIE MEXIpYMIOBble O0OMeHbI Ha MHKDOYPOBHE OKA3bIBAIOT BJMSIHHE Ha

5
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COXpdHEHUE U U3MEHEHHEe prHHOMaCIHTaGHbIX S3BIKOB MdKDOYPOBHS. AHasioruyHbIe TE€OPpUH [e/1di0T dKLJ€HT Ha (l)yHKHHH
3THOJIMHIBUCTHUE CKOM HUIEHTUYHOCTU B HPI/IO6PETBHI/II/I KOMMYHHUKATUBHBIX HABBIKOB Hd MHOCTPAHHBIX fA3bIKaX U IIpoliecce
dKKYJ/IbTypaljun STHO/IMHTBUCTUYE CKOU TpyMIibl.

3ak/IoueHne

WccnenoBaHre uMeeT psij, OrpaHUYeHUM, B YaCTHOCTM HepaBHOMEPHOe KOJMUYeCTBO IIOC/IOBHL], YUYMUTBIBaEMbIX B
CUHOHMMHUYECKUX W PA3/IMUHBIX KaTeropusix, ¥ 00yC/IOBJIEHO TeM, UTO OCHOBHOMW LieJIbI0 JJAHHOTO HCC/IeJOBaHUS SBISETCS
obecrieueHHe CHCTEMaTHUeCKOro TMOAXOZa K aHalu3y TOCJOBHL, a TakKe BO3MOXKHOCTb W3yUeHUs TPUUMH Pa3uuHbIX
VHTEepITpeTaLyii, HeCMOTPsI Ha CXO)KUe 0oDle UCXogHble 00MacT WM ayutto3ud. Pe3ysbraThl MCC/Ie[0BaHNsI MOTYT CTaTb
HOBBIM (DOHOM /1711 M3yUYeHHsl STHOJTMHTBUCTaMH, UTOOBI 0OHApYXUTb OOIbIIE OOIIMX YEPT, YeM Mbl TyMaeM.

B xofe aHa/mM3a CTajJo OUeBUHO, UTO SI3bIKOBBIE 00LIleCTBa JeMOHCTPUPYIOT CBOIO WJEHTUUHOCTD, UCIIO/IB3YSl S7IeMeHTEI
CBOe Ky/bTypbl. AHAa/JOTMYHble COLIMOKY/IBTYPHblE L|eHHOCTH YKPeIUISIIOT Hjeanbl Apyr JApyra, B TO BpeMs Kak
TIPOTHUBOIIO/IOXKHBIE B3IVISIZIbI PACLIMPSIFOT «MHUPOBO33peHue» APYT JpyTa.

YcTaHOB/IEHO, YTO OOMBIIMHCTBO SITIOHCKUX MOC/IOBUL, KOTOpble MMEIOT aHaJOrM4Hble MOZenH, 00pasbl, TOHSTHS C
TOC/IOBULIAMU aHIJIMMCKOTO U PYCCKOTO $3BIKOB, XapaKTepHU3YHOTCS Kak COOCTBEHHO JIMHTBUCTMYECKOM, TaK M HALIOHATBHO-
Ky/IbTYPHOM CIielii(UKOM.

Ioka3aHo, UTO aHa/M3 Ha YPOBHE TIOCJIOBMYHBIX MOAe/el, 00pa30B, K/IIOUEBBIX MOHITHIA MO3BOJSET HUCUEPITHIBAIOLLE
IuddepenrypoBars obiriee 1 crieudryeckoe B COCTaBe TOCIOBUL] SITIOHCKOTO SI3bIKA M aHITIMHACKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, UTO
VMeeT pelllarolliee 3HaYeHUe Kak JijIsl JTMHTBOKY/ILTYPHOM TUIIOJIOTUM TIOC/IOBHUL, TakK U AJIs1 UAeHTU(UKALMK HallMOHATBHOIO
cBoeoOpasyst sIMOHCKOT0 MOC/IOBUYHOTO (hoH/A Ha (hOHe TIOC/IOBUL] IPYTUX SI3BIKOB U KYJIBTYP.
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